
Modern Studies of Social Issues 
2022, Volume 14, Number 2 • http://soc-journal.ru

353

DOI: 10.12731/2077-1770-2022-14-2-353-368
УДК 81

ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО 

ТЕКСТА В СФЕРЕ ЭНЕРГЕТИКИ                                                                   
(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 

А.С. Фомиченко, Ю.А. Миронова

Актуальность исследования. Глобализация в сочетании с до-
стижениями в области коммуникационных технологий и социаль-
ных медиа привела к заметному росту специалистов, способных 
осуществлять профессиональную коммуникацию в межкультурном 
пространстве, обладающих переводческой компетенцией, позволя-
ющей, в частности, использовать международный опыт, отра-
женный в иноязычной профессиональной литературе. В этой связи 
возрастает актуальность осуществления адекватного перевода 
текстов профессиональной направленности.

Цель исследования. Целью исследования является изучение и ана-
лиз специфики перевода специальных текстов в области энергетики.

Методы. Основу исследования образуют следующие методы: 
теоретический анализ отечественных и зарубежных источников, 
обобщение, систематизация, лексический и компонентный анализ. 

Результатом исследования является выделение наиболее часто 
встречающихся однокомпонентных и многокомпонентных терми-
нов, а также способы их перевода. Полученные данные позволяют 
говорить о преобладании словосочетаний, большинство которых 
переводится дословно (калькированием), т.е. имеет конкретный 
аналог на языке перевода, что позволяет сделать вывод о разра-
ботанности и развитии терминосистемы специальных текстов в 
области энергетики.

Область применения результатов. Полученные результаты 
могут быть применены в практике преподавания и быть исполь-
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зованы на занятиях по иностранному языку в высших учебных 
заведениях для решения проблемы переводческих ошибок сту-
дентов.

Ключевые слова: профессионально-ориентированный текст; 
энергетика; способы перевода; признаки терминов; лексический 
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BASIC FEATURES OF TRANSLATION                                                 
OF PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXT IN THE FIELD 
OF ENERGY INDUSTRY (AS BASED ON THE ENGLISH 

LANGUAGE MATERIAL)

A.S. Fomichenko, J.A. Mironova

Background. Globalization combined with achievements in the field 
of communication technologies and social media has led to a noticeable 
increase in specialists who are able to carry out professional commu-
nication in the intercultural space, who have translation competence, 
which allows, in particular, to use international experience reflected in 
foreign professional literature. In this regard, the relevance of adequate 
translation of professional texts increases.

Aim of the study. The purpose of the study is to study and analyze the 
specifics of the translation of special texts in the field of energy industry.

Methods. The research is based on the following methods: theoret-
ical analysis of local and foreign sources, generalization, systematiza-
tion, lexical and component analysis.

The result of the study is the identification of the most common sin-
gle-component and multicomponent terms, as well as ways to translate 
them. The data obtained allow us to speak about the predominance of 
phrases, most of which are translated verbatim (by calculus), i.e. it has 
a specific analogue in the translation language, which allows us to con-
clude that the development and development of the term system of spe-
cial texts in the field of energy industry.
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Practical implications. The obtained results can be applied in teach-
ing practice and be used in foreign language classes in higher educa-
tional institutions to solve the problem of students’ translation errors.

Keywords: professionally-oriented text; energy; translation methods; 
signs of terms; lexical analysis; single-component term; multicompo-
nent term; term system

Введение
Цель. Изучить основные способы перевода терминов, выделить 

их признаки, провести детальный лексический анализ профессио-
нально-ориентированного текста в сфере энергетики, сделать выводы.

Актуальность. В настоящее время в эпоху глобализации и раз-
вития средств массовой информации и коммуникационных тех-
нологий наблюдается рост международных взаимодействий. Для 
понимания других культур и менталитета необходим достаточный 
уровень владения иностранными языками, как неотъемлемый атри-
бут работы, повседневной жизни, взаимодействия с людьми [2]. Со-
гласно данным сайта Ethnologue, поддерживаемого институтом SIL 
International (22-е издание «Ethnologue: Languages of the World», 21 
февраля 2019), английский язык используется в 137 странах мира 
[22]. При этом отметим, что около 1,5 миллиарда человек являются 
его неродными носителями. Тенденции в мировом распростране-
нии языков свидетельствуют о том, что статус английского языка 
как международного в ближайшее время сохранится. 

В связи с вышесказанным становится очевидным высокий спрос 
на специалистов, способных к профессиональной коммуникации на 
иностранном языке [11]. Таким образом, знание английского языка, 
на наш взгляд, способствует повышению уровня развития профес-
сиональных компетенций.

Материалы и методы
Практическим материалом для исследования послужил про-

фессионально-ориентированный текст в сфере энергетики «Circuit 
Elements» монографии «Electricity for the Entertainment. Electrician 
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& Technician». При анализе материала использовались теоретиче-
ский анализ отечественных и зарубежных источников, обобщение, 
систематизация, лексический и компонентный анализ.

Результаты и обсуждение
Расширение и развитие международных отношений обуславли-

вает необходимость владения английским языком для специалистов 
различных сфер. Этот навык выступает одним из основных средств 
профессиональной коммуникации. 

К проблеме обучения профессионально-ориентированному обще-
нию на иностранном языке обращались многие как зарубежные, так 
и отечественные ученые (Л.Е. Алексеева, И.В. Зайцева, Г.С. Кочмина, 
М.В. Мазо, Н.С. Сахарова, Г. Крослинг, И. Ярд). Основное внимание 
уделялось изучению факторов, влияющих на эффективность учеб-
ного процесса: профессиональной специфике, особенностям язы-
ковой отрасли и др. [1; 15; 21]. В работах Е. Калис и К. Дикилитас, 
а также Н.С. Терешковой освещаются методы обучения переводу и 
способы повышения качества этого обучения [20, 27]. В исследова-
ниях Д.В. Володина, Ю.С. Юрьева, Д. Раса и Е. Харпа говорится о 
том, что специальным техническим текстам свойственно использо-
вание языковых средств, характерным только для этой области [4, 
25]. Согласно мнению Л.А. Нефедовой и И.Н. Ремхе, а также И.С. 
Зайнудин и Н.М. Авал, важным фактором, влияющим на качество 
перевода, является выбор правильной стратегии перевода [24; 28]. Л. 
Илынска, О. Иванова и З. Сенко утверждают, что с целью упрощения 
понимания научных текстов при их переводе необходимо использо-
вать методики, характерные и для других жанров [23]. По мнению 
Н.Т. Мурадовой, иностранному языку в неязыковом ВУЗе при его 
изучении отводится роль вторичного средства устного и письмен-
ного общения, из чего следует, что доминирует принцип профес-
сиональной направленности [14]. А.В. Куковская отмечает, что при 
переводе профессионально-ориентированного текста необходимы 
как переводческие компетенции и навыки, так и креативный подход, 
так как работа ведется на стыке профессионального и литературного 
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художественного перевода [12]. Кроме того, согласно Г. Крослинг и 
И. Ярд, в процессе перевода специальных текстов могут возникнуть 
определенные трудности, такие как незнание лексики, неумение ра-
ботать со словарями, а также сложности в подборе значений слов, 
уместных в контексте переводимого предложения, что, по мнению 
В.В. Степановой, обуславливает необходимость глубокого знания пе-
реводчиком как профессиональной, так и лингвистической отраслей 
для правильного подбора лексических параллелей [21; 26].

Обратим внимание, что в зависимости от вида деятельности из-
меняется и профессиональная терминология. Это обуславливает 
необходимость создания новых средств передачи информации или 
совершенствования имеющихся, что и определяет специфичность 
языковых средств как особенность профессиональной коммуника-
ции на уровне текста [9; 13].

Основными единицами специальных текстов являются терми-
ны. Определение данного понятия в различных источниках неод-
нозначно. В своей работе мы будем придерживаться следующего: 
термин – это слово или словосочетание, призванное точно обозна-
чить понятие и его соотношение с другими понятиями в пределах 
специальной сферы. Термины служат специализирующими, огра-
ничительными обозначениями характерных для этой сферы пред-
метов, явлений, их свойств и отношений. Они существуют лишь в 
рамках определенной терминологии. В отличие от слов общего язы-
ка, термины не связаны с контекстом. В пределах данной системы 
понятий термин в идеале должен быть однозначным, систематич-
ным, стилистически нейтральным [17].

Из вышесказанного можно выделить следующие признаки терми-
нов: точность, принадлежность к определенной сфере, однозначность, 
систематичность, стилистическая нейтральность. Так, точность тер-
мина говорит о четкости и конкретности значения. Систематичность 
и принадлежность к определенной сфере свидетельствуют об исполь-
зовании термина в рамках заданной терминосистемы, в ней термин 
должен иметь единственное зафиксированное значение, что опреде-
ляет его однозначность. Стилистическая нейтральность – отсутствие 
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эмоциональной окраски, понятность; это подразумевает, что такие 
слова не прикреплены к конкретному стилю речи. 

Повторим, что термины являются значимым инструментом про-
фессиональной деятельности, так как в них отражены теория и ме-
тодология любой профессии [18]. Точность перевода всего текста в 
целом во многом определяется правильностью перевода содержа-
щихся в нем терминов. Отметим некоторые способы их перевода:

1. Калькирование (дословный перевод). Каждая часть слова или 
словосочетания английского выражения переводится отдельно, 
после чего они вновь соединяются средствами русского языка для 
точного воспроизведения;

2. Беспереводное заимствование:
а. транскрипция, транслитерация. Первое заключается в сохра-

нении произношения английского слова, но с использованием в 
написании русских букв. Транслитерация – воспроизведение бук-
венного состава иностранного слова на языке перевода;

б. функциональный аналог (лексический эквивалент). При пе-
реводе используются русские слова, частично или полностью со-
ответствующие по смыслу иностранному термину;

в. описательный перевод. Значение слова, не имеющего аналогов 
на языке перевода, передается с помощью толкования его значения;

г. трансформационный перевод заключается в изменении неко-
торых компонентов текста (лексических, грамматических и других) 
с сохранением передаваемой информации [3; 16].

Итак, проведем детальный лексический анализ профессио-
нально-ориентированного текста в сфере энергетики. Для этого 
обратимся к отрывку из главы 5 «Circuit Elements» монографии 
«Electricity for the Entertainment. Electrician & Technician» [19]. Текст 
содержит 2151 слово, из которых 208 – термины (с учетом их повто-
рения), что составляет около 9% текста, среди которых встречаются 
как однокомпонентные, так и многокомпонентные термины. Пер-
вые имеют простую форму и выражаются одним словом, вторые 
представляют собой словосочетание или выражение. Представим 
полученные данные в виде таблицы (Таблица 1).
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Таблица 1.
Характеристики 

терминов (в % от общего 
количества)

Кальки-
рование, 

шт.

Заим-
ствова-
ние, шт.

Пере-
станов-
ка, шт.

Добав-
ление, 

шт.

Описатель-
ный пере-
вод, шт.

Однокомпонентные (13 %) 7 0 0 0 0
Многокомпонентные (38 %) 13 0 3 2 2
Наиболее частое 
употребление (ключевые 
термины) (20 %)

7 2 0 2 0

Наименее частое 
употребление (вспомога-
тельные термины) (29 %)

9 4 1 0 1

В результате анализа полученных данных были выделены сле-
дующие ключевые термины: «resistance», «inductance», «current», 
«impedance», «alternating current», «reactance». Их частота появле-
ния в тексте составляет 20%, что свидетельствует о том, что они 
несут основную смысловую нагрузку. Другие термины встречаются 
в тексте однократно, но ввиду их большого количества (29%) будем 
рассматривать их как вспомогательные.

Для перевода однокомпонентных терминов текста (как основ-
ных, так и вспомогательных) использовались следующие способы:

1. Калькирование:
- electricity – электричество;
- capacitor – конденсатор;
- magnetism – магнетизм.
2. Заимствование:
- resistor – резистор;
- vacuum – вакуум;
- interface – интерфейс.
3. Трансформационный перевод:
а. добавление:
- impedance – полное электрическое сопротивление.
Обратим внимание, что основное количество однокомпонент-

ных терминов переводится калькированием, что, согласно иссле-
дованию А.В. Гавриловой на примере продовольственной сферы, 
является наиболее эффективным способом [5].
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Добавим, что в рассматриваемом тексте число многокомпонент-
ных терминов в 3 раза выше, чем однокомпонентных. Повторим, 
что многокомпонентный термин – это сложное структурное и се-
мантическое образование [8]. Увеличение числа компонентов в со-
ставе такого термина ведет к увеличению его структурных моделей 
и более редкому использованию в научных текстах. Для перевода 
многокомпонетных терминов необходимо в первую очередь уста-
новить грамматическую связь между ними [6]. В процессе перевода 
применялись следующие способы:

1. Калькирование:
- equivalent resistance – эквивалентное сопротивление;
- alternating current – переменный ток;
- incandescent lamp – лампа накаливания.
2. Трансформационный перевод:
а. перестановка:
- power distribution system – система распределения электроэнергии;
- electrical-to-heat energy conversion process – процесс преобра-

зования электрической энергии в тепловую;
- power distribution panel – панель распределения питания.
б. добавление:
- inductive reactance – индуктивное реактивное сопротивление;
- capacitive reactance – емкостное реактивное сопротивление.
в. описательный перевод:
- circuit breaker – автоматический выключатель;
- series/parallel resistance – смешанное (последовательно-парал-

лельное) сопротивление.
В результате анализа полученных данных, было выявлено, что 

большинство многокомпонентных терминов сферы энергетики так-
же переводится калькированием, в отличие, например, от сферы 
автомобилестроения, где преобладает описательный перевод слож-
ных терминов, что еще раз свидетельствует о специфичности и уни-
кальности терминосистем различных технических направлений [7].

Примечательно, что в одном из более ранних исследований, на-
правленного на анализ особенностей перевода экономических тек-
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стов, было выявлено, что экономическая терминосистема содержит 
большое количество многокомпонентных терминов, в связи с чем 
говорилось о ее малой разработанности [10]. Результаты нашего ис-
следования также говорят о преобладании в терминосистеме энер-
гетической направленности словосочетаний. Однако большинство 
этих терминов переводится дословно (калькированием), т.е. имеет 
конкретный аналог на языке перевода. Многокомпонентность в 
данном случае определяется сложностью описываемых физических 
понятий и явлений и не свидетельствует о плохой разработанности 
терминосистемы. Описательный перевод практически отсутствует, 
что говорит об универсальности используемых терминов и их ши-
роком распространении в различных языках.

Заключение
В ходе работы было выявлено, что рассматриваемая терминоси-

стема содержит большое количество многокомпонентных терми-
нов. Это говорит о том, что она находится в процессе динамичного 
расширения коммуникативного поля функционирования. При этом 
большинство многокомпонентных терминов состоят из однокомпо-
нентных и переводятся калькированием. Из вышесказанного мож-
но сделать вывод, что большая часть текста электроэнергетической 
направленности представлена в виде совокупности однокомпо-
нентных терминов, связанных между собой или самостоятельных. 
Таким образом, данную терминосистему можно рассматривать как 
лаконичную, содержащую четко определенные слова и выражения 
и их сочетания.
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